Narrativa cavalleresca.

Curial i Güelfa. Tirant lo Blanch.

Dos gèneres: llibre de cavalleries, novel·la cavalleresca

Al tema anterior, vàrem veure l’origen de la narrativa en llengua romànica. Els llibres de cavalleries seguien en general la següent estructura: un cavaller valent i lleial ha de superar una sèrie d’aventures i, al final, pot aconseguir l’èxit en la seva empresa. Les aventures són de caire guerrer, però entremig sol barrejar-s'hi una trama amorosa.

Al segle XV apareix la novel·la cavalleresca en un moment en què la vida real està plena de cavallers i, com que vol reproduir la realitat, es preocupa sobretot per ser versemblant, és a dir, per ser creïble a qualsevol persona que llegeixi (o escolti com llegeixen) un llibre d’aquest tipus.

És per això que la novel·la cavalleresca tindrà una sèrie de característiques que la distingiran notablement dels llibres de cavalleries escrits fins aleshores. Els trets que distingeixen aquests dos gèneres són:

	Llibre de cavalleries
	Novel·la cavalleresca

	· Escrita en vers.

· Segueixen la línia de les novel·les artúriques.

· Els herois tenen una força i unes característiques sobrenaturals.

· Espai inconcret i exòtic, allunyat geogràficament.

· Temps llunyà i inconcret.

· Presència de l’element meravellós.
	· Escrita en prosa

· Realista

· Els herois tenen virtuts i capacitats normals, exemptes d’elements inexplicables.

· Els escenaris on passen els esdeveniments són reals: terres conegudes pels lectors i lectores

· El temps narratiu és relativament proper a qui llegeix i concret.

· No hi ha elements meravellosos ni fantàstics, que donarien un to irreal a la ficció 

· Hi apareixen personatges reals, que tothom coneix o pot identificar 

· Hi ha episodis històrics (batalles) que tothom pot recordar, com per exemple la caiguda de Constantinoble o el setge de l’illa de Rodes. 


Obres “menors”

Dins la literatura catalana trobam una sèrie d’obres que segueixen aquestes tendències, en destacarem les següents:

La Faula

El primer és La Faula de Guillem de Torroella. Escrita a finals del segle XIV en noves rimades narra les aventures del narrador, que viatja a una illa encantada sobre el llom d’una balena. Allà trobarà un país meravellós, personatges al·legòrics i arribarà a una luxós palau on la fada Morgana el conduirà davant la presència del rei Artús. Aquest està molt malalt, pateix el dolor de veure que els valors de la cavalleria i els cavallers s’han perdut al món actual. La intenció de l’obra és precisament denunciar el fet que la societat de l’època de l’autor ha deixat de valorar les virtuts dels cavallers.

Al llibre conviuen elements dels llibre de cavalleries com els personatges, propis de la matèria de Bretanya, les velles tradicions dels cavallers o l’illa d’Avalon, al costat d’altres característics dels lais narratius com el tema del jardí paradisíac i els personatges simbòlics. Pel que fa a la llengua, La Faula està escrita en dues llengües: el narrador parla en un català aprovençalat i els personatges de l’illa en un francès un poc acatalanat.

Paris i Viana 

Paris e Viana és un text breu d’autor desconegut, sembla que podria ser una traducció del francès o de l’italià, escrita al segon terç del segle XV. Va tenir molta difusió al llarg del segle XV i podem considerar-la una novel·la cavalleresca.

Narra les desventures amoroses de Paris, un jove enamorat de Viana, la filla de Delfí de Viana. El pare de la noia, però, no està d’acord amb aquests amors i fa empresonar la seva filla, que rebutja tots els pretendents que el pare li fa arribar per amor a Paris. Després de superar diverses dificultats, la història s’acaba amb el triomf de l’amor i el casament dels dos enamorats.

Jacob Xalabin

Aquesta novel·la breu està basada en un fet històric, la batalla de Kosovo de 1389 entre serbis i turcs, i té per tant una intencionalitat política. Amb tot, la trama amorosa i els temes llegendaris hi són també presents. L’estil és neutre i senzill, desproveït de cargolaments retòrics. És per tant una novel·la cavalleresca.

Pel que fa a l’autor, hi ha dues teories.

· El text és una traducció o adaptació d’un o més textos anteriors (grecs o turcs) feta per una autor català que coneixia força bé el terreny.

· L’autor és català, però renegà del cristianisme i hauria viscut a terres turques.

Curial i Güelfa

Curial i Güelfa és una novel·la cavalleresca d’autor anònim, escrita probablement entre 1435 i 1456, i conservada en un únic manuscrit del segle XV. L’any 1901 Antoni Rubió i Lluch la va publicar per primer cop i hi va donar aquest títol. El fet que fos publicada per primera vegada al segle XIX ha donat peu a diverses conjectures pel que fa a l’autor, encara que majoritàriament avui es pensa que va ser un català o un valencià.

L’obra està situada històricament en el regnat de Pere II, un segle i mig abans de la seva redacció. L’eix central al voltant del qual es desenvolupa l’acció són els amors entre Curial i Güelfa i tots els impediments que han de superar ambdos personatges per arribar a un final feliç. Pel que fa a l’espai, els escenaris en els quals es desenvolupa l’acció són diversos, tots ells reals: Barcelona, Montferrat, Alemanya, Tuníssia,...


Contingut

L’acció és dividida en tres llibres. En el primer, se’ns narra com Curial, nascut d’una família pobra, rep una acurada educació gràcies a la protecció de Güelfa, la jove vídua germana del seu senyor natural, el marquès de Montferrat. La malintencionada intervenció d’uns calumniadors obliga Curial a allunyar-se de la seva protectora, malgrat l’indissoluble llaç sentimental. L’heroi marxa a Àustria on intervé en un combat judiciari per alliberar una noble dama d’una falsa acusació d’adulteri. Com a vencedor, se li ofereix casar-se amb Laquesis, la seductora germana de la duquessa. Malgrat que Curial rebutja l’oferta, l’episodi és conegut per Güelfa, que és presa d’un terrible atac de gelosia. Quan Curial retorna a Montferrat, assoleix grans èxits a les justes cavalleresques que s’hi celebren.

El llibre segon correspon a l’anada de Curial al torneig de Melú acompanyat de Festa, una donzella de Güelfa. A més dels episodis del viatge, entre els quals cal destacar el d’una visita a un convent de religioses, l’autor ens relata la brillant actuació dels cavallers aragonesos que lluiten a Melú al costat del seu rei, Pere el Gran. Curial, que s’ha associat amb ells, viu moments de gran èxit a la cort de París, sobretot després d’haver vençut el temible Sanglier de Vilahir. La maledicència, però, torna a atacar l’heroi, que és marginat pel rei de França i per la mateixa Güelfa; novament a Montferrat, aquesta jura no tornar-li a concedir el seu favor fins que tota la cort del Puig de Nostra Dona li demani mercè en nom d’ell.

En el tercer llibre, després d’un viatge a Terra Santa i a Grècia –on Curial té una singular i erudita visió prop del Parnàs–, naufraga a les costes del Nord d’Àfrica. Passa sis anys de captiveri fins que, gràcies a l’amor que senten per l’heroi unes dames mores –una de les quals (Càmar) arriba a suïcidar-se per Curial– i a la intervenció de diversos nobles cristians, el protagonista pot tornar a Montferrat, on intenta recuperar Güelfa, que l’acaba acceptant com a marit.

El protagonista.

Curial és el personatge principal i al seu voltant i seguint un ordre cronològic es desenvolupa l’acció. Curial és el prototipus de perfecte cavaller, extraordinàriament bell i gentil, instruït i cultivat, i, com escau a un bon cavaller, invencible en el combat. Aquestes excepcionals qualitats es veuen pertorbades per una manca de definició en l’amor, font de tots els seus mals. No s’ha de confondre indefinició amb manca de perseverança, Curial demostrarà una tenacitat exemplar. Són més aviat la complaença davant l’afalac, el desig de no decebre ningú i una naturalesa apassionada els factors que el desviaran del seu camí i el que fa d’aquest personatge, en definitiva, un heroi de carn i ossos.

El concepte d’amor

Si formalment la novel·la es divideix en tres llibres, tres són també les dames que s’enamoren de Curial i les tres, d’alguna manera, són defraudades, si bé cada una reacciona de manera ben diferent.

El concepte d’amor de l’obra s’inspira en l’amor cortès: Güelfa és la senyora i Curial el vassall, i aquesta relació feudal de vassallatge es manté al llarg de tota la novel·la. Per això Güelfa guanya la partida a Laquesis i a Càmar, perquè Curial té un compromís amb la seva senyora del qual no es pot desdir.

Obra medieval o moderna?

Encara que al llarg de la novel·la trobam alguns elements medievals, Curial i Güelfa destaca també per l’intent d’innovació en el gènere. Com ja hem dit, el concepte d’amor és plenament medieval, com ho són també el marc històric i el món dels cavallers. Paral·lelament, episodis com el del monestir de monges on el diàleg esdevé picant i ple d’intenció, recorden el Decameró de Boccaccio; i les divagacions al·legòrico-mitològiques, que segueixen el nou gust del font corrent cultural i ideològic de l’humanisme, representen la nova mentalitat i les noves maneres de la burgesia.

Obra possiblement inacabada i de nul·la difusió, representa una de les temptatives més originals, a nivell europeu, d’innovació del gènere de la novel·la cavalleresca.

Llengua i estil

La novel·la es caracteritza per la seva versemblança en la descripció dels episodis cavallerescos i en l’ambientació històrica: hi ha un important esforç per reconstruir l’ambient de l’època de Pere el Gran (1276-1285) fent intervenir personatges i elements històrics amb força coherència.

L’autor coneix les tradicions literàries romàniques (Desclot, els trobadors, la narrativa cavalleresca francesa, Dante, Boccaccio, etc. ) i de la cultura clàssica (Ovidi i Virgili). Seguint uns patrons teòrics proporcionats per Boccaccio, conjumina una ambientació realista i amorosa amb erudició, al·legories i ficcions poètiques de tipus mitològic. 

En el llenguatge combina el to popular en els diàlegs, les frases fetes i els proverbis, amb frases d'estructura llatina, neologismes etc. La part dedicada a la mitologia i a les musses trenca la lògica interna del relat i és la més feixuga del text justificant-se sols com un pretext per demostrar l’erudició de l’autor en temes clàssics.

Tirant lo Blanc

(aquest apartat l’heu de completar amb la introducció de la vostra edició de la novel·la)

Introducció

Tirant lo Blanc, escrita a la segona meitat del segle XV, és una de les novel·les més importants, i sens dubte la més emblemàtica, de la literatura catalano-valenciana. Es tracta, a més, d'una obra força notable dins la història de la literatura universal, com ho testimonien les nombroses traduccions de què ha estat objecte des del temps de la seva publicació fins als nostres dies. 

La singularitat d'aquesta obra rau en el fet que Martorell és capaç de crear en el Tirant una “realitat total”; això la converteix en una de les novel·les més ambicioses de la literatura universal, el primer cas de novel·la total: novel·la de cavalleria, fantàstica, històrica, militar, social, eròtica, psicològica; totes aquestes coses alhora i cap d'elles exclusivament: ni més ni menys que la realitat. 

Estructura i contingut

Tirant lo Blanc pot dividir-se en cinc parts. A la primera l’acció s’esdevé a Anglaterra, on es dóna a conèixer el protagonista, el jove bretó Tirant, com un excel·lent lluitador en batalles individuals i cortesanes. A la segona, que transcorre al regne de Sicília i a l’illa de Rodes, Tirant es revela com un eficaç i intel·ligent almirall. A la tercera, situada a la ciutat de Constantinoble i a l’imperi bizantí, Tirant, com a capità de l’exercit grec, lluita victoriosament contra moros i turcs. L’acció guerrera s’acompanya del procés del seus amors amb Carmesina, princesa de l’Imperi. A la quarta, Tirant, que ha naufragat a les costes de Tunis, segueix conquerint terres com a cabdill cristià de forces nord-africanes i assoleix la conversió al cristianisme d’extensos regnes moros sotmetent aquells que es mantenen infidels. I a la cinquena, Tirant torna a Grècia, l’allibera totalment del perill turc i, quan ha atès la signitat de Cèsar de l’Imperi i s’ha formalitzat el seu matrimoni amb Carmesina, mor d’una sobtada malaltia. Tot seguit moren també l’Emperador i Carmesina, però la situació de l’Imperi queda satisfactòriament resolta.

L’heroi

En la creació i configuració externa de la figura de Tirant, Joanot Martorell no repetí, com feien altres autors de novel·les cavalleresques medievals, els models dels herois de la Taula Rodona, sembla que l’autor valencià tengué ben present un personatge històric que visqué un segle i mig abans i del qual pogué tenir notícia gràcies a la crònica de Muntaner: Roger de Flor, ja que nombrosos trets biogràfics del cabdill dels almogàvers són utilitzats per bastir el personatge de ficció. Aquest esquema s’enriqueix i s’actualitza amb dades pròpies de certs cavallers i personalitats militars reals del seu temps, prou coneguts i fins i tot admirats, per convertir el personatge de ficció en un ésser admissible i admirat.

Si bé Tirant se’ns presenta a la primera part com el prototipus del perfecte cavaller, un cop a Sicília, l’heroi deixa d’actuar com un cavaller errant per esdevenir un militar i estratega que comanda estols i grans exercits. Tirant no demostra la seva habilitat sols en batalles campals i combats entre forces oposades, en mar o en terra, sinó també en l’ús d’enginys de guerra i en la ideació de recursos hàbils i intel·ligents per a sortir de situacions difícils, que Martorell especifica i descriu amb un admirable detallisme. Aquests aspectes donen al Tirant lo Blanc un especial sentit militar que fan de la novel·la un curiós document d’art bèl·lic de l’època. El combat singular, cavaller contra cavaller, tan característic de la narració de tipus arturià, és substituït per una visió àmplia i detallada de grans batalles campals i marineres.

En definitiva, la personalitat de Tirant es configura a partir d’una triple vessant:

· El cavaller

· El militar i estratega

· El cortesà enamorat

Propòsit de l'obra

A pesar de tots els models vius que pugui tenir, el propòsit de Martorell és oferir-nos la biografia d’un cavaller imaginari que pel seu valor i el seu talent d’estrateg aconsegueix alliberar l’Imperi grec del poder dels turcs, desig sentit per tots els pobles cristians de la seva època i hipotètica proesa que era aleshores actualíssima. Aquest propòsit es malmetria i perdria eficàcia si aquesta proesa militar, que es creia factible els anys que seguiren la caiguda de Constantinoble, es dugués a terme mitjançant elements sobrenaturals, màgics o inversemblants. Amb tot, el cavaller imaginari que ha d’acomplir una proesa tan important i tan desitjada ha de tenir una formació i un aprenentatge cavallerescos.

Humor i quotidianitat

Els llibres de cavalleries d’ascendència artúrica no solen fer concesions a l’humor i són redactats amb una seriositat i una gravetat que ben poc sovint trasllueix una actitud irònica. En el cas de Martorell ens trobam, amb tota seguretat, amb un aspecte propi del temperament de l’escriptor. La cavalleria, les proeses de Tirant, l’alliberació de Rodes, la lluita contra els moros i la salvació de l’Imperi grec són coses molt importants i molt greus per a Joanot Martorell, i davant les quals mai no ironitza ni adopta actituds escèptiques o derrotistes, entre d’altres raons perquè ell és un cavaller, no un burgès.

Però fora d’aquests temes Martorell es permet l’humor, especialment quan ens mostra la quotidianitat de la cort bizantina. Una cort de caràcter casolà amb uns emperadors que contribueixen al to desenfadat dels episodis no guerrers. Un Emperador escoltant darrere de la porta de la cambra d’uns nuvis o que, amb camisa de dormir, intenta matar una rata amb una espasa és el més allunyat del hieratisme de la cort bizantina i de la dignitat imperial. Martorell no pretén oferir als seus lectors una representació fidel del que ell es podia imaginar que era una cort imperial, sinó que trasllada a Constantinoble la realitat del viure i el parlar de les cases senyorials valencianes del seu temps.

Aquesta intenció humorística és el que confereix al Tirant lo Blanc una atmosfera de realitat que constitueix un guany que fa Martorell a la història de la novel·la moderna, gràcies a haver tengut l’encert d’omplir la llunyana cort de Constantinoble de dades immediates i filles del seu ambient, ben observat i meravellosament retratat.

Les relacions amoroses

Els amors entre Tirant i Carmesina, així com els de les altres parelles de la novel·la, s’interfereixen amb les narracions guerreres potser amb la intenció de mantenir més subjectada l’atenció del lector. La relació dels dos protagonistes és un festeig galant i descarat, amb escenes elegants i eròtiques. La novel·la cortesana i cavalleresca només sol oferir una faç d’aquests festejos, la espiritual i refinada, i deixa com a sobreentesa l’explícitament sexual. Al Tirant però, sota formes exteriors sumptuoses, elegants i cavalleresques, els jocs del festeig són agosarats i voluptuosos. Això no obstant, l’amor entre Tirant i Carmesina és una força poderosa que es mantendrà fins i tot amb la distància o quan les maquinacions de la Viuda Reposada poden fer-los pensar que han estat traïts. La carta de Tirant a Carmesina abans de morir i el parlament de Carmesina davant el cadàver de Tirant, són escenes altament emotives.

En altres parelles i personatges, l’autor es permet anar més lluny amb escenes picants i un humor més desvergonyit sense caure mai, tanmateix, en la grolleria.

Estil i llenguatge

Tirant lo Blanc és un exemple de la natura híbrida de la prosa literària del segle XV que, en un mateix text, presenta dos estils ben diferenciats.

El to solemne, oratori, seguint el cànon de la prosa renaixentista o “valenciana prosa”. Aquest estil carregat, pompòs i retòric el trobam a parlaments, lamentacions, preguntes, respostes, conhorts. Encara que en aquests passatges Martorell esdevé sovint forçat i eixut, també té molts encerts, especialment en el moments més emotius. No hem de pensar que aquest llenguatge era totalment artificial ja que era usat en els moments solemnes a l’alta societat valenciana del XV.

Però allà on el Tirant lo Blanc esdevé inoblidable i manté uns valors que rep agradosament el lector modern, és quan Martorell bandeja tota retòrica i fa parlar els seus personatges en un diàleg breu, tallat i familiar. La prosa adquireix aleshores un deliciós to col·loquial, ple de matisos i de gràcia on les expressions casolanes, els refranys, els jocs de paraules i les vives exclamacions fan del Tirant una de les millors novel·les catalanes de tots els temps. Alguns dels personatges, sobretot les dones (Plaerdemavida, la Viuda Reposada, Estefania, la mateixa Emperadriu), parlen d’una manera plena de gràcia, agudesa i enginy, arribant a l’acudit llicenciós o al comentari picant, sense abandonar mai el to elegant.

Si bé Tirant poques vegades descendeix, en el parlar, del seu pedestal de cavaller i d’enamorat a la manera bretona, i el de Carmesina, apassionada alguns moments, és molt sovint pedant i retòric, el de l’emperador, en canvi, que jura pels ossos del seu pare, és amb freqüència desproveït de tota grandesa imperial.

Fonts i originalitat

Com en tota obra medieval, al Tirant lo Blanc trobam fragments i passatges, de vegades prou llargs, que revelen la influència directa d’altres autors o que són directament plagis d’obres alienes.

Els capítols anglesos provenen d’una adaptació que el mateix Martorell va fer d’un roman anglonormand (Guy de Varoich), capítols on també trobam passatges inspirats en el Llibre d’ordre de Cavalleria de Ramon Llull. L’episodi del rei Artús prové de La Faula de Torroella; altres obres catalanes que ressonen al Tirant són les Cròniques, Lo Somni, de Metge, el Dotzè del Cristià d’Eiximenis o Proverbi de Cerverí de Girona.

A l’obra de Martorell podem apreciar també la influència d’originals llatins que coneix a través de traduccions romàniques (Històries troianes d’Ovidi), d’autors italians com Dante, Boccaccio, ...

Amb tot i a pesar de totes aquestes influències, el Tirant presenta un caràcter unitari.

L’autoria

Aquesta obra capital de la nostra literatura fou impresa per primera vegada a València el 20 de novembre de 1490, només set mesos després de la mort de Martí Joan de Galba i més de 25 anys després de la mort del seu autor, Joanot Martorell. El fet que passi tant de temps entre la mort de l’autor i la publicació de la novel·la, i que no posseïm el manuscrit original de Martorell han provocat un seguit d’especulacions entre erudits i estudiosos per determinar fins on arriba la intervenció de Galba en el text del Tirant tal i com el coneixem avui. Podem establir dues corrent entre aquestes opinions: la d’aquells que s’inclinen per negar o reduir al mínim la intervenció de Galba, i la dels que consideren Galba pràcticament coautor de Tirant, no sols com a autor exclusiu dels darrers capítols, sinó també com a responsable d’una reescriptura completa del text. El fet és que, avui per avui, no podem establir una forntera clara entre l’escrit per un o altre autor.

Difusió i èxit

L’èxit de Tirant no va ser immediat, encara que l’obra ja era esperada per un cert públic abans de la seva publicació. Tanmateix, entre l’aristocràcia i la burgesia catalana i valenciana, esdevé ràpidament molt popular i a començaments del segle XVI ja es fan traduccions al castellà i a l’italià, la traducció francesa no arribarà fins el XVIII.

Serà, però, l’elogi que en fa Cervantes a El Quixot el que provocarà l’interès en els autors castellans, com Dámaso Alonso o Vargas Llosa.

